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	PROTOCOLO DE INTENÇÕES CELEBRADO ENTRE A UNIVERSIDADE FEDERAL DA INTEGRAÇÃO LATINO-AMERICANA E A XXXXXXXXXXXXXXXX.
	PROTOCOL OF INTENTIONS ENTERED INTO BY AND BETWEEN THE FEDERAL UNIVERSITY OF LATIN AMERICAN INTEGRATION AND XXXXXXXXXXXXXXXXXX.



	A UNIVERSIDADE FEDERAL DA INTEGRAÇÃO LATINO-AMERICANA – UNILA, com sede em Foz do Iguaçu, Paraná, Brasil, representada neste ato por sua Reitora Diana Araujo Pereira e a XXXXXXXXXXXX, com sede em [Cidade], [País], representada neste ato por seu(sua) Reitor(a) xxxxxxxxxxxxx, convêm celebrar o presente “PROTOCOLO DE INTENÇÕES”, com as seguintes condições:
	A FEDERAL UNIVERSITY OF LATIN AMERICAN INTEGRATION - UNILA, headquartered in Foz do Iguaçu, Paraná, Brazil, herein represented by its Rector Diana Araujo Pereira and XXXXXXXXXXXX, headquartered in [City], [Country], herein represented by its Rector xxxxxxxxxxxxxxx, agree to enter into this “PROTOCOL OF INTENTIONS”, under the following terms:

	QUE o presente protocolo significa uma declaração de intenção de colaborar, porém não se configura como um documento legalmente vinculante;
	WHEREAS this protocol constitutes a declaration of intent to collaborate, but does not constitute a legally binding document;

	QUE registra a intenção de ambas as instituições de fortalecer os laços entre as mesmas, as quais poderão conduzir no futuro o estabelecimento de um ou mais acordos de associação com fins de intercâmbio, cooperação acadêmica e outras atividades de colaboração;
	WHEREAS it records the intention of both institutions to strengthen ties between them, which may lead in the future to the establishment of one or more partnership agreements for purposes of exchange, academic cooperation, and other collaborative activities;

	QUE este ato se faz como um gesto de boa vontade entre as partes, para desenvolver através de acordos específicos, vínculos nas áreas de:
a) Aprendizagem e ensino incluindo o desenvolvimento de um programa;
b) Intercâmbio de estudantes por um período determinado através de um programa reconhecido;
c) Intercâmbio de docentes ou representantes das universidades;
d) Investigação Conjunta, com base em proposta(s) específica(s), qualificação dos participantes, aprovação das instituições e o apoio de outras fontes de financiamento;
e) Intercâmbio de documentação e material de investigação;
f) Uso de instalações, laboratórios, equipamentos e acervo bibliográfico, incluindo programas estabelecidos em função de interesses comuns;
g) Organização de Eventos Acadêmicos;
h) Outras ações de Cooperação.
	WHEREAS this act is carried out as a gesture of goodwill between the parties, in order to develop, through specific agreements, ties in the following areas:
a) Learning and teaching, including the development of a program;
b) Exchange of students for a determined period through a recognized program;
c) Exchange of faculty members or university representatives;
d) Joint research, based on specific proposal(s), qualification of the participants, approval by the institutions, and support from other funding sources;
e) Exchange of documentation and research material;
f) Use of facilities, laboratories, equipment, and library collections, including programs established on the basis of common interests;
g) Organization of Academic Events;
h) Other Cooperation actions.

	QUE os detalhes da implementação de qualquer arranjo particular serão combinados à medida que surgirem estes casos;
	WHEREAS the details of the implementation of any particular arrangement shall be agreed upon as such cases arise;

	QUE este protocolo não implica levar adiante nenhuma negociação, devendo em cada caso particular ser refletida pelos respectivos documentos e com a prévia aprovação dos membros internos de cada uma das instituições;
	WHEREAS this protocol does not imply that any negotiation shall be carried out, and that each particular case shall be reflected in the respective documents, subject to the prior approval of the internal members of each institution;

		E, por estarem justas e acordadas, as partes firmam o presente Protocolo de Intenções em 02 (duas) vias, de igual teor e forma, para o mesmo fim.
		AND, being in agreement, the parties sign this Protocol of Intentions in 02 (two) counterparts of equal content and form, for the same purpose.




Foz do Iguaçu, 30 de junho de 2026.




	Profa. Dra. Diana Araujo Pereira
Reitora
Universidade Federal da Integração Latino-Americana
	
	[Name]
Rector
[Name of the institution]
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